
"EALBVAU** JA 'ШЖХРОВб*' EESTI KOOLIDES 

Aate Järv 

Eepostel 1ш1 ednabinetl sllmapalstratel teostel oa pik­
ka aega olaud väärikas koht eestikeelses koolis. 

tbrnarguselt 100 aasta Jooksul oa eesti keelde tSlgltud 
arvukalt maailma erlaevate rahvaste rahva- ;)a rahvoseeposl. 
Silmapaistvalt kuastlmelsterllkke tSlkeld oa telaud NSukogu-
de Eesti tSlkljadi kellede vaheodusel vdlme AÜM emakeeles 
lugeda selliseid kuulsaid teoseid, oagu *̂ da'*, "Sassuuol 9a-
vlth**, "Nlbeluaglde laul", "Laul Halavatast" jt. Erilisel ko­
hal meie kultuuriloos oa aga olaud "Kalevala". Juba 1840. a. 
oli võimalus eesti keeles lugeda "Kalevala" esimest ruao 
H» Ifühlbergi tSlkes. Ja tuatud oa ka "Kalevala" teatud m8;)u 
meie "Kalevipoja" süaailoos. 

"Kalevipoja" tSl kooli G. H. Jakobsoa. Ja üldse - algab 
ju tSellste eesti kooli vajadusi rahuldavate Õpperaamatute 
ajalugu G« B. Jakobsoal koostatud lugemikega. Tema "Kooli lu­
gemise raamat" I - III (1867 - 187̂ ) ja "Helmed" (1880) muu­
tusid kiiresti populasirseteks, eriti aga I osa, mis elas üle 
15 trükki (vilmaae 1905)* Neid lugemikke ei kasutatud mitte 
aiault koolides, vald peaaegu igas talus (eriti LSuoa-Eestis) 
oli oma "jakobsoa" olemas. 0. B. Jakobsoal lugemike populaar­
sus oa tlagitud väga mitmest asjaolust, aga peamiae oa sel­
les, et koostaja taotles kooliprogrammide puhastamist liig­
sest usuõpetusest aiog asus oma Õpikute kaudu propageerima 
loodusloolisl teadmisi. Bahvaharidusti>ö oluliseks koostis­
osaks pidas ta seejuures rahva oma kultuurlpäraadl tuadmist 
ja mõistmist. 

Hlkkaliku rahvaluulelise materjali kõrval leidub "Kooli 
Lugemise raamatutes" rohkesti katkeadeid "Kalevipojast". Ee­
pose tähtsust koolitöös oa hästi mõistaud ka C. B. Jakobsoal 
lugemike hilisemad toimetajad, kes oa mõadagi veel lisaaud. 
Lugemiku I osas leidub eeposest järgmisi katkeadeid - "Kale­
vipojad küttlmas" (III, 37 - 166), "Kalevi poeg isa haua peal" 
(III, 748 - 778), "Kalevi taadi aoorem poeg" (II, 81 - 110), 
"Eaoe orjapõlve" (ZIII, 518 - 54-7). Ümber jutus tuseaa värssi­
de vahelepõimimisega aatakse lugu Kalevipojast; Hiigla targa 
juurest "Need pole mäoguasjad". Juhaa Kuader oa 7* trüldci 
(1888) lisaaud veel "Uhajate mälestuseks" (Sissejuh., 222 -
236) aiog Tesi ja elu" (III, 835 - 851). 
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Tanduvailt rohkem leidub katkendeid **Eooll Ingralse raa— 
mata" II osas, kusjonres siia esltatod katkeadld oa alatue-
И1П11МД ;)a avaldatakse osaliselt ka proosajatustasena, nagu 

•^ana Kalevi haud** (II, 203 - 392), '•Kalevi *ввк** (Tl, 1 -
555) d*« Eeposest on avaldatud veel **0leBl8te Jipv" (U, 393 -
477), "TEalevlpoegade laul aetsas** (III, 435 - 53*)t "Kaleivl-
poja leinamine oma ema jSrele** (TII, 318 - 442), Taenelegpe" 
(XII, 796 - 813, 869 - 882), **Kaldas vana Kalev meie maale 
sai" (I, 80 - 119), "Vlra laulik** (TIII, 55 - 88) Jm. 

Selle ulatusliku materjali algul on C. S. Jhkobeoni podU; 
antud leheküljepikkune kirjutis pealkirjaga "Kalevipoeg", 
milles jutustatakse logu raudmeestega Koiva SSres. Autor tSm-
tab siia esile eriti seda, et Kalevipoeg "oli üks vigev mees 
ja Sesti endine valitseja** ning '*seda laulu peab iga lesti 
poeg tundma ja mdistmat ta on meie vabaduse nurgakivi'' (lk. 
156). 

**Kooli Lagemise raamatu** III osas on keks katkendit t 
''Here kaldal** (III, 829 - 851). ja "Igal pääval omad ikked" 
(III, 722 - 735). 

Suhteliselt vähem leidub materjale "Kalevipojast" tü­
tarlastele määratud lugemikus "Helmed", kuid esitatud kat­
kendid on toodud sobivas valikus ja raamatu üldlaadile vaa­
tavalt, jutustades naistegelastest: "Besti neiud vanal ajal" 
(vm, 171 - 184), "Kuldas vana Kalev Linda omale abikaaaaka 
vattis" (I, 55̂  - 57̂ , 636 - 651, 849 - 866), "Knidaa Kale­
vipoeg sdrmukse kaevust välja v3tab" (Z, 889 - 974) ning 
"Vahva mees ei karda verda" (И, 280 - 294). 

Sellest kullaltki ulatuslikust loetelust nähtub, et 
C. R. Jakobson on lugemikes sobivate pealkirjade all esita­
nud tähelepanuväärse osa eeposest. Srlti tuleks rdhntada se­
da, et C. R. Jakobson on esimene kooliraamatute autor, kes 
viis meie eepose 6pilasteni ja tegi seda metoodiliselt dn-
nestunult. Lugemike levikut arvestades jdudls "Kalevipoeg" 
nii ka laiema lugejaskonnani» Lugemikes e'sitatud katkendeid 
lähemalt vaadeldes näeme, et Jakobson on veQ.inud pdhillselt 
selliseid episoode, millel oli eepose ideelise sisu avamise 
ja tutvustamise seisukohalt teravam ning võitlevam sisu.Süo-
juures tasub meenutada sedagi, et rahvusliku liikumise ühe 
juhina kasutas C. R. Jakobson korduvalt mdtteid ja vSljen-
deld eeposest oma esinemistes, nii kirjutistes kui ka kSne-
des* 
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Mõddooud sajaadi teises koolidele määratud dpik-luge-
mikes pööratakse "EaleTipojale** vastu ootusi tunduvalt va­
bes tähelepaoa* ITii ei leidu ridagi eeposest E. Halud üsna­
gi populaa3?8es, p&iliselt Pdhja-Sesti koolide lugemikus 
"Laulud ja Loud" (I - Ulf, 1874 - 1884)« Ado Grenzsteioi 
"Eesti Logemise-raamatus** (I 1887« II 1889) on "Isamaa ilu 
boieldes", "Kalevipoeg isa liaual** ning J. Zurriku vahendu­
sel "Kalevipoja surn"# Lühikirjutišes Kreutsvaldist märgib 
1* Grensetein, et "Kalevipoeg" on Kreutzwaldi tähtsam kir­
jatöö ja "tema läbi on ka veike Sesti rahvas suurtele hari­
tud rahvastele tuttavaks saanud". 

01ulis«ui tähtsuega kooli seisukohalt on aga Jihan Kun-
deri poolt "Ontsa lesti lanlika Dr. Fr. S. Kreutzwaldi mä­
lestusele pühendatud" väljaanne "Kalevipoeg. Lugu Sesti mui-
naskangelasest" (1885)« Pärast Kreutzwaldi enda poolt koos­
tatud eepose proosajutustust, mis ilmus "Maarahva Käsulises 
Kalendris** ja ka eraldi raamatuna, oli J. Kunderi "Kalevi­
poeg" esimeseks ulatuslikumaks katseks kogu eepose lähenda­
misel noorsoole. XessÖnas märgib J. Eimdert "lüs nüüd mind 
seda kuulust lugu eesseisvas kujus välja andma sundis, oli 
fliee, et meie rahvale, iseäranis noorele su*ule, üht raama­
tut katte anda, kust ta lühedalt ja ülevaatlikult sidumatas 
sdnas Kalevipojast vöiks lugeda" ja "selle raamatuga olen 
ma tahtnud üht võtmekest teha, millega Kalevipoja iluaida 
oksi igamees vöiks omale avada, sest need ei ole, iseäranis 
nooremale silmale igas kohas ja igakord mitte pärani lahti, 
näitavad paljalt pilude vahelt ennemuistsete päevade värvi 
ilu" (lk. 7 - 8). 

19* peatükis annab J. Eunder edasi olulisemaid episoo­
de ê osest võrdlemisi ülevas stiilis pealkirjade all, nagu 
"Kuulus kosilane", "Kalevite laul ja eide rööviiiiine'*, "Lin-
danisa pidu" jne. 

J. Kunderi kirjandusloolised ning pedagooge arvestavad 
artiklid "Meelejahutajas" ja hiljem raamatus "Besti kirjan­
dus koolile ja kodule" (1890) osutavad omajagu tähelepanu 
"Kalevipojale". lösi, ta ei analüüsi eepost tänases mÖttes, 
vaid rõhutab selle tähtsust meie kultuuriloos, eriti aga 
rahvusliku liikumise perioodil: "See suur laul pidi tuimale 
rahvale ütle»: Mis sa magad, vaata, su endisel pinnal on 
Kalev köndinudi Irka, sa oled kuninglikust sugust. [•••] 
Sesti rahva ärkamine priiusele on üks tema suurematest ваш-
mndest, mis ta meie Öntsa Kreutzwaldi virgutamise abil on 
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astonad« Kreutzwald oa оша Kalevipoja lauluga lesti rabvuae 
leetundmlsele pSbi;ja paozuid** (U:* 6)» J* Konderl ülistav ja 
mdaeti romantitesse kalduv laad oli ajas digustatudki, sest 
oli vaja dhutada rahvuslUdm uhkust, oli vaja rSbutada, et 
ka eestlased oa vdinelised looma püsivaid kultuuriväärtusi. 
Pedagoogilisest seisukohast oli J* Kiinderi ''Kalevipoeg** va­
jalik kui eepost populariseeriv ja selle mSistmist avardav 
väljaaaâ , äratades ühtlasi huvi teose terviku yastu. 

Möõduaud sajaadl kirjanduslugudest pakkus pedagoogide­
le "Kalevipoja** osas vähe К» к» Hermanni **Besti kirjanduse 

ajalugu" (1898), milles leidub pShiliselt vaid eepose sisu 

ümberjutustus lugude kaupa. Olulisem ja mSjukam oli Тбкш. Saa-
deri "Besti kirjanduse ajalugu" (1899)« milles autor tead̂  
likult püüab selgitada juba ka eepose mdistet üheoduses **Ка» 
levipoja" käsitlusega. Ta jagab eeposed kahte liiki - **ja-
malate eepos ja kangelaste eepos", lisades, et "esimene oa 
oma süadimise poolest rahvaluule kdige vaaem oks" (lk. 13)* 
&iigl T. Sander ei suuda täielikult avada eepose mdistet ja 
olemust, püüdes seda teha vaid müütide ja mSaede lüroeepi­
liste rahvalaulude abil, tuleb tehtut ometi tuoaustavalt 
märkida, pealegi oli see meil praktiliselt esimeae selgelt 
metoodilise suuaitlusega käsitlus. Tdau Sanderi käsitlus 
"Kalevipojast" on üsna laialdane ja küllalt põhjalik ning 
mitmeski küsimuses on see olnud aluseks hilisematele kir­
janduslugudele. Kui varasemates käsitlustes domineeris üks­
nes eepose tähtsuse rdhutamine, siis T. Sander püüab "Kale­
vipoega" analüüsida kui kunstiteost. Sisu ülevaate kSrval 
käsitletakse ka saamislugu, tegelasi, eeposes esinevaid "vi­
gu" ja ilusamaid kohti. Viimastest tdstab ta eriti eeUs III 
lugu ja sditu maailma otsa. "Kalevipoja •ead"-peatükis osa­
tab T. Sander kolmele pShilisemale: keelevead, palju liig­
seid vahelugusid ja puuduvad "alguskirjad", *Ш.11е järel 
näha vSiks, mis just rahva oma muistne mälestus, ehk mis 
Kreutzwaldi oma luuletus on" (lk. 29). Kuigi T. Sanderile 
vdime mdadagi tänases tarkuses ette heita, oa tema 
oma ajas ometi asjalik alag sellega paadi päris Jcorralik 
alus "Kalevipoja" käsitlemisele koolis. Selle perioodi pa­
remaid traditsiooae ongi arvestatud järgaevate poolt meie 
päevadeni välja. 

Kuigi Schultz-Bertram oli 1839* a. Soomest toonud esi­
mese "Kalevala" eksemplari Tartusse ja H. IfOhlberg järgmi­
seks aastaks sealt ka esimest runo tSlkinud, läheb "Kalevala" 
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testikeelse tnlealBenl veel pool sâ Jandit. Selle aja ;)ook--
sal oli olDOd üle lahe mitmel tasandil kontakte ja vastas-
tiUcn mdjataTaid ettevStmisi — Lonnrot oli 1844. a. käinud 
leetis, laolapidude kfllalietena oli olnud mitmeid nimekaid 
soomlasi ja j Satud laulupidudeni Soomeski, soomlasi (näiteks 
LSnnbobm-Hustonea) oli käinud kogumas eesti rabyalaule ja 
eest lasigi oli Soomes olnud (Koidula, Jannsen, Jakobson jt«), 
kuid eestikeelne *bdevala** tuleb alles M. J. SLseni vahen-
dosel (1891 - 1898). 

Tartu ülikooli ülÜ̂ ilasena oli M. J. Bisen olnud Soo­
mes 1881. a. Soome Kirjanduse Seltsi 50« aastapäeva pidus-
tastel. Siit alates Tdime rääkida juba ka soome kirjanduse 
temdlikoma tdlkimise algusest lestis. Briti innukaks Soome 
bazrastajaks kujunes H* J. Bisen. Tagantjärele vaadates on 
väbe komBaliqegi, aga M* J. Bisen alustas kohe Soome rah­
vuskultuuri kesksemast teosest. Ta. kirjutas eestSasteüs Blias 
IBnnrotist, alustas **Kialevala" tõlkimisega ja avaldas aja-̂  
kirjanduses näiteid <«a tõõst. Juba 1883. &• avaldas ILX Bi­
sen ibsberjatnBtuse **Väike Kalevala** (3. trükk 1924), mil­
lest tali omas ajas tuntud noorsooraamat. M. J. Blseni''Täi­
ke Kalevala** pShineb ?erd. ihlmennl raamatule *"*Kalevala** 
kerrotona ппагйдоИе** (1875)» mis omakorda pShineb samal 
aastal ilmunud Bafael Hertsbergi rootsikeelsele väljaandele. 

Jost noorsnga oli M. J. Blsengi **Väikese Kalevalaga** 
silmas pidaniid« Baamatus on 12 osa, milles antakse edasi 
"Kalevala** pfiiisündmused, nii et lugeja sai kullalt laia 
ülevaate eepose sisast, kuigi puudu jääb pilt eepose kompo-
sitsieonlst« •uide, H. J* Bisen oli esimene ka, kes 1920. a. 
alates pidas loengoid **KBlevalaet'* Tartu ülikoolis. Siinlra-
hal Ml olnliae rSlnctadt, et Ж. J. Bisen pidas "Kalevala'* ra­
ha eeposeks. 

Koivdrd •SSdoBod sajandil jdudis "Kalevala** eesti la>o-
lldesse» sellest raske* rääkida, kuid teades mõndagi Ja-
]•% Tamme jt. kirjandnehaviliste pedagoogide tööst, vSlb ar-
vata, et nende kanda jSadis mjbelgi pool kooliklassi ka "KIH 
levala**« *büeivipoJast** ja selle mdjust õpilastele on tea­
teid rehksmti. •eenntaiM kasvõi Bl. Tildet ja. tema kuulsat 
kirjanilk *m>elnngide laulu" ja "Kalevipoja" võrdlusest, 
ôban Kdnp oaa mileetastes (" Q«stuete radadel" I. Lund 
1953) ••«uctab õjplagald Taigas, mainides: "Koolijuhataja 
/Bans Binar/ ̂otostas mõnegi loo Kalevipoja tegudest, luge­
des ilnsamad ja mõjuvamad kohad ette, õpilasi lasti tundides 
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lugeda. Kunderi koostatud "Kalevipoja** ümberjutustusi proo­
sas tull kodus mdnl lugu läbi lugeda ja tunnis Jutustada" 
(lk. 133). 

20. sajandi algul algas uus areogujärk eestlaste kul­
tuurielus. Märkimisväärne on uue sugupõlve huvi Soome Ja soo­
ne kirjanduse vastu. G. Suitsu, J. Aaviku, J. Plooiqpuu Jt. 
poolt tdlgltakse eesti keelde J. Aho, A. JBrosfeldtii M* Can-
tbl, S. Lelno Jt. teoseid. G. Suits Jt. Jätkavad oma hari­
dusteed Soomes. Teiselt pool̂  asub Bestisse Aino Kallas. Uus 
sugupSlv huvitus vastastikku ennekSike kaasaegsest kirjan­
dusest. 

Samal ajal algas aga ka süvenemine meie eeposesse. Uu­
rimusega ''Kalevipoegin kokoonpano** väitles 1905» a. Helsin­
gis doktoriks Uuno Karttunen. Brillst tähelepanu äratavad 
Tuglase, Aaviku Jt. esseed **SialevlpoJast** ning Кащ>тапп1, 

Hseni Jt. kirjutised ''Kalevalast**. Ja märgatavad muutused 
toimuvad ka eeposte koolikäsitluses. 

Koolidele määratud väljaannetest on oluline P. Oru 
poolt 1904-. a. avaldatud **Kalevlpoeg. lugulaul Sesti mui­
nasajast. LQhendatud kujul nelja lisaga Besti noorsoole**. 
F. Oru väljaanne, tema enda Järgi "t̂ êilsest väljaandest 
umbes 2070 salmi lühem** (lk. 11), oli pikemat aega (4. trükk 
1921) koolitöös kasutusel. Koolikäsitluse seisukohalt paku­
vad suuremat huvi ß8 leheküljel antud lisad, kus kesksemaks 
on '*Sdnastik'*, milles antavate seletuste Sigsuse Ja täpsuse 
üle v6ib vaielda, kuid teksti paremaks mdistmiseks aitas see 
tol ajal kahtlemata palju. P. Org annab ka üsna ulatusliku 
ülevaate Kreutzwaldi elust ning lühihinnangu eeposele, rõ­
hutades, et '*lttgulaul **Kalevipoeg** /on/ Besti rahva hinge­
elu uurimises esimene Ja peahallikas** ning "meie esivaneaa-
te x>erekonna, seltskonna, riiki ise Ja dlguslise elu teaduse 
hallikas Ja x>eegel, millesse vaadates meie ikka ennast tun­
neme** (lk* 3)* P* Org õn eepose tekstis märkinud ära need 
värsid, mis on **lauluisa otseteel selles kujus rahva suust 
saanud" (lk. 11). Bepose keeleliste iseärasuste selgitami­
sel arvab P. Org, et tolleaegse keele **pikendused ei ole 
sagedaste muud iüitegl kui soome keele sdnade vormid" (lk. 
286), kuld rõhutab samas Õigesti, et "rahvas ei seo ennast 
Ilsele asjus mitte .igavesti muutmata seaduste külge". Lõpuks 
on P. Org andnud "muusikalise etendusê  ̂*KalevipoJa noor­
iga, kahes Järgus, xaulude, rääkimiste, Ja näidetega". Dra­
maturgiliselt, tõsi küll, on see rahvaviise arvestav **eten-
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dus" еааш kui abitu, kuld Idee Ise > muuta eepose koollkä-
sltlus elamusllkimaks - oa tuoaustusväärae. 

llates 1906. a., mil Tartus rajati eslmeae eestikeelne 
gümnaasluB (Bestl Noorsoo Kasvatuse Seltsi ÜKitarlasteguiib-
aaaslum), vSlme hakata rääkima koolikäsitluses jaguaemlsest 
- algkool ja keskkool. Paralleelselt sellega tuleb arvesta­
da uusi uurimusi Ja esseid, mis avasid uusi vaatepunkte ee­
postele,- kasvõi Tuglase esseed "PSrgu väravas" (1908) Ja 
"Kirjanduslik stiil" (1912) ning "Kalevipoja" parandamls-
katsed J. Aaviku poolt. 

Koolikäsitluse seisukohalt on olulised Tartu tütarlas­
tegümnaasiumi Õpetajate И. Kan̂ manol ja V, Grüntlial-Rldala 
käsitlused. 

M. Kampmanni kooli alamale astmele määratud "Kooli Lu­
gemisraamatus** (II, 1907) jätkatakse C. R. Jakobsoni ja 
J. Eämderl laadis "Kalevipoja" tähtsuse rõhutamist ja esi­
tatakse tekstinäidetena vaid mõningaid mÕttesalme ning kat­
keid "Kalevite võidulaul". M. Кшртапп1 "Eesti kirjanduslop 
peajooned** (I, 1912), tõsi küll, pole otse koolitöös sündi­
nud - "Käesolev kirjanduslugu, mis aastate jooksul Tartus 
**7anemulse** kursustel peetud ette lugemistest välja kasva­
nud, on kõige pealt Sesti perekondadele ja Õppivale noore­
soole pühendatud" (lk. 3) -, kuld, nagu autor isegi 1912. a. 
kinnitab, ka Õpilastele määratud ja tema kirjandusloo mÕju 
ongi ulatunud meie päevadeni välja. 

Mitmeti T. Sanderl käsitlust jälgiv M. Kampmann toob 
koolikäsitluese juba ka uuemad, peamiselt nooreestlaste hin­
nangud **Kalevlpoja" kohta. Eepose käsitlemisele asumisel 
seisid И. Ksuiqpmanni ees needsamad raskused, mida tundsid ka 
19. sajandi õpikute autorid - kuidas lähendada Õpilastele 
•epost tervikuna. Juba Kreutzwald ise püüdis siin abistada 
ümberjutustusega, millest võtsid eeskuju järgnevad kirjame­
hed. Hil ka M, Kampmann, kes terviku parema mõistmise nimel 
avaldab algul samuti ümberjutustuse, mis oma lühiduse, kuid 
haaravuse ja ladususe poolest kuulub parimate seda laadi 
tööde hulka ning on seetõttu kasutamist leidnud veel nõuko­
gude kooliski (näit. K. Taevi "Kirjandusloolises lugemikus 
TII klassile" 1948). M. Kampmann, esitab üsna põhjaliku "Ka­
levipoja" saamisloo, räägib Kalevi nimest H. Stahli "Leyen-
SplegeUTst** alates, osutab õigesti, et rahvaluule Kalevi­
poeg on tunduvalt erineva karakteriga kui eeposes, räägib 
eepose Ilust stng rõhutab kangelase ausameelsust, rahuar-
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mastust, ̂ n̂ n̂l̂ l̂ 1 1 ̂ h alog tänulikkust, osutades samuti ae— 
gatllvsetele karakterlomadustele* II« Кавфшашх käsitleb ka 
eepose keelt, stiili ja ideelist sisu, rShutades eepost lä­
bivat vabaduse ideed. 

Kuigi me tänapäeval hindame, analüüsime ning tunneme 
juba koolis "Kalevipoega" pShjalikmnalt ja ka objektiivse­
malt, on M. Kampmanni hea metoodiline ülesehitus ledLdmid ar­
vestamist praktiliselt kdlgi järgnevate koollkäsitluste au­
torite poolt* U. Kampmann on koolis tegelnud ka "Kalevala­
ga". Tema poolt ajakirj'as "Bestl Kirjandus" (1910) esitatud 
üsna avar iimberjutustus on tähelepanuväärne nüüdki. 

Otseselt koolitööst on välja kasvanud 7. Grünthal-Rl-
dala "Sestl kirjanduse ajalugu koolidele" (I, 1922). Saate­
sõnas märgib ta ise, et "käesolev Eesti kirjanduse ajalugu 
on nende 8 aasta saadus, mis Sestl Tütarlaste Gümnaasiumis 
olen pidanud Eesti kirjandust Õpetama" (lk. 4). Sidala aval­
das 1921. a. ka kullalt tiheda, ühtlase ja vdrdlemisl täpse 
proosajutustuse "Kalevipoeg" just koolide jaoks. "Kalevipo­
ja" käsitlust kirjandusloos on Sidala aga koormanud üksik­
asjadega, kooli seisukohalt ebaolulisega. Fr. Tuglase ja 
J. Aaviku seisukohti oluliselt arvestades on Ridala kooll-
käsltlus aga metoodiliselt keskendamata ja paljuski kitsalt 
subjektiivne. Hindamist väärib aga see, et Bidala vaatleb 
"Kalevipoega" seoses rahvaluulelise materjaliga ja jahib 
igati tähelepanu vastavatele ainetele. 

Kooliõpetajana oli Ridala alustanud ka "Kalevala" tõl­
kimisega, avaldades 1921. a. Eiillervo-teükll. Kogu eepose 
tõlge valmis 1933* aastaks, kuid on jäänud tänaseni käsi­
kirja ja käsikiri on perekonna valduses. 

Koolikirjanduse seisukohalt oluline sellelt perioodilt 
on veel G. Suitsu soomlaste jaoks koostatud "Eesti lugemi-
seraamat" (I 1916, II 1919)» milles "Kalevipojale" antud 
hi nnang küllap eesti keelt Õppivatele soomlastelegi oli mõ­
juv. G. Suits rõhutas: "On palju selle üle vaieldud, kas 
Kalevipoega Eesti rahva-eeposeks tuleb pidada 
või mitte. Nende ridade kizjutaja on tunnussõna esitanud: 
mitte Eesti rahvaeepos, vald Sestl rahvuslik eepos, milles 
Kreutzwald Sestl vanavara aineid oma isiku ja ajajärgu ko­
haselt on käsitlenud, rahvalikkudest ja Isiklikkudest murd­
osadest koldm liidetud suurteos, mis Sestl rahvusliku tead­
vuse kasvamisele on tuge annud" (lk. 89). 
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Selgepiirilisem ;}a täpsem kir;jandase dppeprograim ees­
ti koolides haklrae kujunema 1920« aastate algul. Eobe peri­
oodi algul ilmus mSoiagald metoodilisi käsltlusl-šoovitusi 
ka eeposte osas. Omapärasem aeist oa N. Aadresenl '*'*Ealevl-
poeg" ja müüdid koolis** (Kasvatus, 1920), milles soovita­
takse "Kalevipojaga** tegelda ja arvestada kui teatava aja­
loolise teguriga, mis aga klassikäsitluses on igav olag see-
tdttu oa digem tema arvates piirduda vaid lühikese kokku­
võttega olag "üksikute tüübilisemate ja ilusamate kohtade** 
ettelugemisega. 

Vdru seminari Spetaja M. Tapfer esitas semiaari aasta­
raamatus •*Teel töökoolile" (II, -1925) käsitlusnäite У klM-
sl jaoks. Ilmneb, et töö on toimunud klassis P. Oru välja­
ande alusel ning vestlusmeetodll, kusjuures koduseks üles­
andeks on aina antud indne katkendi jutustamine ning tundma­
tute sSnade otsimine, milliseid järgmisel tunnil on selgi­
tatud põhiliselt M. J. Slsenl "Sesti mütoloogia" alusel. 

Gümnaasiumi jaoks ilmus M. Salaku "Kalevipoeg ja Kale«-
vala** (1922). See Õpilastele määratud "ÕppeabinÕu" on üsna 
tähelepanuväärne oma ajas, kuigi mõneti liigagi subjekl̂ iiv-
ne, liigselt "Kalevala" osatähtsust "Kalevipoja" koostami­
sel rõhutav, "Kalevipojas" olevate ja oletatavate vigade 
tarbetult mahukas käsitlemine jm., kuld esimesena osutab 
koolikäsitluses rõhutatult ka Kalevipoja inimlikkusele. 

Seposte koolikäsitluse põhimalli loojaks saabTiartu tü­
tarlastegümnaasiumi (taas!) õpetaja.August Baud oma "Kir­
jandusloolise lugemikuga" (IV, 1923)« Kuna 8. Õppeaastal tu­
ll käsitleda eeposi, siis A. Raud esitab ümberjutustusi ja 
tõlkenäiteid peaaegu kõikidest tuntumatest eepostest Indi­
ast alates. Käsitluse põhiskeem võib tunduda mõneti ebk lii­
gagi lihtsustatud - klr janikust-koostajast lühiülevaade, siis 
eepos tema loomiogus ja eepose tähtsus. Sdasi lühemad või 
pikemad ümberjutustused tervikust ning seejärel küllalt roh­
kesti tekstinäiteid. A. Baud on seejuures aga siiski silmas 
pidanud kirjanduse Õpetamise metoodika üht olulisemat põhi­
mõtet - töö teksti endaga* Hästi avaldub see just "Kalevi­
poja" ja "Kalevala" puhul. 

A. Raud annab lühikese, kuld sisuka ülevaate Б. Lönn-
rotl elust ja "Kalevala" saamisloost ning eepose peakange­
last est. Samas on viidatud, et "Kalevala" runod on põhili­
selt otse rahva suust kogutud, kuna "Kalevipoeg" on põhili­
selt Xceutsvaldl looming. A. Raud juhib hästi tähelepanu 
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sellele, et "Kalevalas" oa robkesti neldsaau rahralaoleli-
sl ̂ Ineld ja motiive, mida taatakse ka Sestls, ja et ваша-
laadne oa ka varss ona struktuorllt ja voinllt« «ISrgneb kül­
lalt ulatuslik eepose ümberjutustus ja Ifljpnki tekstloalted 
M. J. Msenl, 7. Girünthal-Bidala ja •. Aonisti tdlgeteet. 
A. Baua 3plk-lugemik pakub häid vdimalusi tööks tekstiga, 
sest esitatud materjal liaarab just Iraskseid tegelasi. Saaaa 
oa hea võimalus jälgida ka tdlkijate tööd, sest kobm 
paistab silma, et Biaenil oa n-o. argiae, Bidalal raekesvl 
tabatav ja Annistil juba siis origioaali edastavalt stiilae 
t8lge, 

1930. aastatel oli kirjaadusest eaam huvitatud iilas­
tel vSimalus M. J. Siseai "Kalevala** tdlke kÖrval tutvuda 
veel "Kaateletariga" (I 1930, II 1931* tSlkija A. Anoist), 
0. A. Kallio moaograafiaga "Siias Löaarot** (1939* tõlkija 
A. Palm), B. Liade ja Osvald Eukkuri koostatud **Vs1 Imikuga 
soome kirjandusest" (1937)* Oli ka 3-*köiteliae "Soome anto­
loogia" (1930 - 1934) aiag "Kalevala" sajandaks jaobeliks 
avaldatud koguteos "Kaleviste mailt" (1935)« Jaubeliga seos­
tub ka Agu Tamme küllalt avar koolikäsitlus "ЖаЛлпгаХа" C193$X 
mis tugines 0. A. Kallio, E* Krohni, T. Tarkiaiaeoi ja A, An-

nisti töödele. Agu Tamm käsitleb veidi lähemalt ka tegela­
si, mütoloogiat ja "vaimumaailma", ke^le ja stiili oing kc»-
positsiooni probleeme« Vähe oli tekstinäiteid ('*Eallervo 
lapsepõlvest" 7. Ridala tõlkes ning katkendid 41«, 
4-2., 43* runost A. Annisti tõlkes). Koolitööks hädavajali­
kud olid lõpuks toodud mitmesugused küsimused ja ülesanded, 
milledele sisukamad vastused eeldasid aga "Kalevala" enda 
lähemat tundmist, kuid "Kalevala" uus, juba meisterlik tõl­
ge A. Anolstilt ilmus alles 1939« a. Agu Taome ümberjutus­
tuse (lisatud tublisti tekstinäiteid) leiame ka P« Amburi 
jt. koostatud kooliraamatus "Valimik kirjandust" (193̂ ,mil­
les lisaks vald lühidalt Lönnroti elust ja "Kalevala" saa­
misloost. Agu Tamme raamat on mitmeti aluseks olnud ka Karl 
Uihkla "Kirjandusloolisele valimikule" (1939). 

Õpetajast olenevalt oli **Kalevala" käsitlus selle pe­
rioodi koolides meil küllalt ulatusllkki ja Õpilased Õppir 
sld tundma Lönnroti elu, **Kalevala" saamislugu, põhisüžeed, 
peamisi tegelasi, eepose ideelist sisu ja tähtsust ning tä­
hendust Soome kultuuriloos ning tundsid ka põhilisi erine­
vusi meie rahvaste eeposte vahel. 
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**KaleTlpoja** koolilcäsitlaseks Ilmas. 1930« aastatel oilt-
meld uusi koollraafflatuld» kas juares keskset kcdxba omab 1930. a. 
ILgmnud H. Hurmlka toimetatud "Kalevipoeg. Eesti kangelasee­
pos. Parandatud ja illustreeritud Täljaaone koolidele**. See 
eesk&tt algkooli VI kl. määratud yäljaanne sisaldas "ainult 
9900 rida**» Rohkete väi ja jätmiste, ümberpaigutuste, "paran­
duste** jm« abil oli II« irarmik säilitanud 20-loolise jaotuse, 
kus juures eesmärgiks oli: "Sui "Kalevipoeg" nüüd uues välja­
andes oma hdimueepose ''Kalevala" värsikSlavusele ja sisuti-
hedneele siiski mdaevdrra lähemale on jSudnud niî  seetSttu 
jälle loetavaks saanud, siis ei ole selle väljaande tegijal 
ta aastate vaev mitte asjata olnud." (lk. 10). 

Kui adressaati CVI klasB) silmas pidada, siis oli U. Nur­
mikul mdndagi 3nnestunud, kuigi see polnud enam kdiges 
Kreutsvaldi "Kalevipoeg". И« Nurmiku kärbetega "Kalevipoeg" 
oli ja oa loetav iilaste poolt ning äratas siis tähelepanu 
ka väljaspool Eestit, kusjuures just antud tekst sai alu­
seks ЯАТМО-Г Wiateri poolt tehtud "Kalevipoja" soomekeelsele 
tõlkele (1957). 

m Bormiku **Kalevipoja" puhul köidavad kooli seisuko­
halt tähelepaou lisad, kus leidub J« Bari j de romantilise kal­
lakuga, kuid väga elamuslik kirjutis Tirulaulik" (seda on 
kasutannd veel A. Selmet oma 1946. a. ilmunud 71 kl. "Ema­
keele lugemikas"), on Hartti Haavio lastepäraselt kirjutatud 
**Kalev ja Kalevipoeg", G. Suitsu luuletus "Dks ennemuistne 
jutt" ning ulatuslik "Sdna- ja asjaseletusi", milles lugude 
капфа antakse mitmesuguste raskemate sdnade ja mSistete sel­
gitusi ja esemete tutvustamisel kasutatakse ideograafilist 
meetodit. Qaal kohal on ka M. J. Eiseni ''Kalevipoja kinnis-
mnistised** koos vastava levikukaardiga. 

Sedalaadi lisade ja kommentaaridega ning milixi mitte ka 
lühendatud tekstiga "Kalevipoega" vajab tänapäevagi kool, eel­
kõige nooremad klassid. 

1930« aastate kooliraamatutest tuleb märkida veel 
K. »Hbvia omi ning L. Tohveri "7. B. »аеЫвашй ja F. В. Kreutz­
waldi elust ja loomingust" (193̂ ). Põhiliselt nende raamatu­
te põhjal kujuneb välja Talevipoja" käsitluse põhiplaan 
kesUcoolidele, kus oa arvestatud oluliselt A. Annisti jt, 
teaduslike uurimustega. Otsekohesem ja objektiivsem seejuu­
res oa L. Tohveri käsitlus, mis avab meie eepose idee­
list siML aiog rildrnst kullalt avaralt. 
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NSukogade lesti koolides oa eeposte käsitleaine liinad 
süveaemlse teed* Viiaiase, 198̂ * e.valdatud> kirjandaee Õp­
peprogrammi järgi käsitletalDse eex>osi 9« klasele "10 tonni 
ulatuses - '̂ OleTaade antiikeepostest ja "Ealeimlast", P. B. 
Kreutsnaldi tegevus ja kirjanduslik parand. "Kalerlpoeê  
sundmustik ja ideelis-kunstiline onapara" ük* 55)m 

Vahetult sdjale järgnenud perioodil kojondas eeposte 
analüüsimise alused väüLja A« Annist oma metoodilise artik­
liga •"•Kalevipoja" käsitlusest koolis** (Ndukogode Kool, 1945$ 
3/4). Kohe algul esitab A. Annist 3 pShilist ja tänaseni 
olulist pShinSuet kirjandusteose koolianalüQsikB: 1« kirjanr-
dusteose käsitlus peab olema elamuslik, mitte tuupiminet 
2* on vaja teada autori ̂ isiklikust eluloost ja arengost, 
tema тТЫя1гпп<̂ 1Лриуь asendist ja iseloomust, neist tingltod 

püüdlustest, võitlustest ja kalduvustest** (lk* 111 )t 3* on 
vaja ''teadlikult mdista ja emotsionaalselt tunnetada vai-
misteose vormi, selle ülesehitust ja selles tarvitatud v8-
tete ja vahendite tundetooni ning kunstilist tähendust* On 
vaja teadlikult selgitada ka tervikteose olustikulist, ideo­
loogilist, psühholoogilist, stiililist väärtust ning 
selle tähtsust kogu rahva ajaloo ja kirjanduse 

* seisukohalt." Ilukirjanduse ja sellega ühenduses eriti ee— 
jposte osatähtsust Зрре- ja kasvatustöös oli A« Annist osu­
tanud juba 1937* a. ajakirjas **yirittäjä** ilmunud artiklis. 
A. Annisti poolt antud metoodilistes soovitustes oli senise 
käsitlustraditsiooniga võrreldes mõndagi uut ja asjalikku, 
kuigi ta paraku kõiki iseenda poolt seatud pÕhLnSudeld võrd­
sel määral ei arvesta. Nii soovitab ta ''Kalevipoja** analüü­
sil pearõhu asetada vaid ̂ ideoloogilise ja psühholoogilise 
külje selgitamisele", sest eepose "sõnastušstill pole kuigi 
paljupakkuv" (lk, 114), 

Tänapäeval on koolitöös eeposte käsitlemiseks piisa­
valt Õpikuid ja lugemikke, rääkimata "Kalevipoja" paljudest 
uustrükkidest ning asjalikest ümberjutustustest (E, Raua ja 
E. Laugaste poolt), 1959. a, ilmus ka **Kalevala" tÕlke uus­
trükk, kus järelsõnaks on hea kokkuvõte tõlkija A. Annisti 
uurim̂ usest "Kalevala taideteoksena" (1944). Ja 1981. a. il­
mus Asta Põldmäe tõlkes Marttl Haavio väga hea ümberjutus­
tus "Kalevalast", kus ka asjalik järelsõna Heldur Hlidult« 

Siinkohal pole aega ega ruumi lähemalt käsitleda kÕlkl 
kooliõpikuid ja eeposte käsitlust puudutavaid metoodilisi 
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•aterjale nende üloslkaBjades NSulcogade Sestle, piirdume vaid 
ühe nfiitega "Kalevala** kohta. 

Pik«Bat aega oli kasatusel 9« kl. Õpilastele Ü. Tedre 
;)a E. lühkla **Xesti kirjanduse Õpik". Selle 16. trükk (1973) 
sisaldab laia ülevaate eesti rahvaluulest ja eepostest. Vii-
•aste käsitlust alustatakse mõiste selgitusega ja maailma 
tähtsamate eeposte nimetamisega, millele järgneb 11 lehe­
külge **Kalevala8t'*. Õpikus rõhutatakse, et *'Kalevala'* on 
maailmakir jandose omapärasemaid rahvaeeposi nii koostamise 
kui ka тяаj Imapildi poolest. L9hldalt rõhutatakse S. Lönn-
X4)ti tdõd ja selle tähendust ning osutatakse eepose aluseks 
olevatele vanadele eepilistele sangarilaoludele jm. ainese­
le. Eäsitloses rõhutatakse sedagi, et kuna osa laulutüüpi­
dest on tuntud lisaks karjala ja soome hõimudele ka eest­
laste ja ingerlaste juures, siis vÕib "Kalevala" arvestada 
mõneti läänemeresoomlaste ühise eeposenagi. Õpikus antakse 
küllaltki lai ülevaade **Kalevala" ko]i9ositsioonist, sisust 
üksikute runode kaupa, iseloomustatakse lühidalt tegelasi 
jne., kusjuures rõhutatakse, et **Ealevalas" on kesksel ko­
hal küll võitlus, kuid tegemist on n-ö. rahueeposega, sest 
võitlus käib valguse ja rahva õnne nimel. Käsitlust toeta­
vad sobivad tsitaadid eeposest, aidates süvendada ning mõis­
ta stiili eri- ja omapära, tajuda, et "Kalevala" on silma­
paistev kunstiteos. 

Põhisuunad mainitud õpikust püsivad tänapäevalgi ja 
õpilastel on võimalus saada õppetundidele lisaks rohkesti 
teadmisi ja viiteid iseseisvaks tooks juba teksti põhjal. 

Kirjanduse Õppeprogramm ETÕukogude Besti koolides on 
küllalt атаг ja nõudlik. Meeldiv on aga seejuures märkida, 
et **Kalevala'* ja **Ealevlpoeg*' on kindlalt põhiteosed, mis 
süvendavad teadmisi ja aitavad mõista rahvaluule ja üldse 
folkloori tähendust, tähtsust ja mõju rahvuskultuuride aren-
gos. ' 
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